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FANFIC IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING
Varenko T. K. (Kharkiv)

The advent of the Internet has brought about quite a few new opportunities for the
students and teachers of foreign languages and literature. For one, it has majorly
contributed to the blooming of the modern phenomenon of fanfiction, or fanfic, which is
basically fiction created by fans about the characters or settings from their favorite
original works of fiction, and it has great potential for foreign language acquisition.

Firstly, by encouraging students to create their own fanfic in the language they
are learning, we boost their motivation to read in the original, which is an important
constituent of their linguistic competence, and helps them enrich their vocabulary and
pool of grammatical structures to use.

Secondly, fanfic creation per se is a valuable writing exercise that helps students
practise expressing freely their thoughts in the foreign language.

Thirdly, fanfic-writing can be used in the foreign language classroom to serve
particular purposes. For instance, when covering particular topics (food, clothes, or
children upbringing, etc.) with focus on particular vocabulary, students may be asked to
use that vocabulary to write a piece of fanfic about their favorite character, describing
what that character would be wearing to a party to be held this week, or what that
character likes eating and prefers cooking, or how that character is bringing up his or
her kid(s). If it is particular grammar under study, the students may be asked to use that
very grammar in their fanfic. For the purpose of communication and speaking skills
development, the students can be offered to write and dramatize a conversation their

favorite characters are having over a particular matter.
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The use of fanfic-writing in a classroom can be particularly helpful when there
are students who, for some reason or another, are unwilling to share their own thoughts.
Having some fictional characters speak or do whatever is quite liberating for such
students, and it is also a good opportunity to express opinions that may be looked down
upon if voiced by a particular member of the group.

Thus, fanfic is a powerful tool in a foreign language teacher’s kit.

PLJIOCO®ISI TPUPOIN B XYJTOKHIA KOHIENIII YKPATHCBKOI'O
MHOETA: APXETUIL, BAKOPIHEHHICTDbD, IEPCIIEKTUBA
Bekya O. B. (KuiB)

[uBimizamiiHi  gpaMud  HACTOPOXKYIOTh CYCIUIBCTBO. BinOyBaeTbcsi KOPEKIis
JTYyXOBHOI MapagurMy JoauHU. Peakiiss MuUcTenTBa Ha TyMaHICTUYHI Aedopmarii
BiJJaBHa Oyja HEMPOCTOI0 1 TOCTPOIO. YKpaiHChbKa JiTepaTypa 3aBKId YYTIUBO
pearyBaja Ha cycnuibHi jaucOanmaHcu. CpOTroJIHI T'yMaHICTUYHUN — KOHTEKCT
OCMHUCITIOETBCSI CIIOBECHUM MHCTELTBOM OCOOJMBO BIAMOBIJANBHO:  YCBIIOMHUTH
napaMmeTpu HeOe3meKku, MOOUTI3YI0OUM apXEeTUITIYHI 3HAKW JIFOJICHKOI MMiJICBIIOMOCTI AJIs
MOITYKiB 30€pEeKEHHsI ’KUBOT'O CBITY 1 JIIOJICHKOT ay1ri. BusiBuiiocsk, 1o came jitepaTypi
mig  cuny 30yauTd  TmepBicHE TMMOMHHE mepexuBaHHsS B JoauHl. [Iporec
MEPEOCMHUCIICHHS MUTaHHS PO MICIIE JIIOAUHU Y CBITOOYIOBI CTa€ B IIEHTPl MOCTUYHOL
peduekcii cyyacHOi YKpaiHCBKOI JiTepaTypu. YKpaiHCbKa JipUKa B aCHEKTi
NAHTEICTUYHOTO MUCJIEHHS MPUBEPTAE yBary AociigHUKIB. {0 mpobnemy po3srisiaanu
B. bproxoseupkuii, T. Canura, M. Ineaunpkuii, H. I'aeBchbka, I'. Cemenrtok, I'. Kiouek,
A. Tymak. Tlpupoma OCMHUCTIOETBCS YKpaiHCBKUM aBTOPOM SIK CMHCIOOYTTEBA
npobiema. ToOTO — yepe3 OCMHUCIEHHSI CaMOT0 CIOCO0Y JKUTTS YKPAiHCHKOTO TOeTa —
yepe3 «IyMaHHS», Jlaior 3 caMuM co000, 10 (PIKCYyeTbCA y JUCTaX, MOJEMIYHHUX
BUCTyNaX, IMOJACHHUKAX (SKIIO Taki Benucs, abo Oymm mpoctymHi). BuBemena 3
aBTOPCHKOTO JKUTTS CMHUCIOOYTTEBA MpoOsiemMa, NMepeHeceHa y aBTOPChKY CBIJOMICTD,
pa3 y pa3 maBaya mpo cede 3HaTH 3 pi3HUX OOKIB y HEXYI0KHIX TEKCTaX — KOMEHTapsIX,

HOTaTKaX, fKI CTaBaM CKJIAJOBUMHM MaHOyTHIX moe3iid, Hal0yBaw4u IIO-
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